
Bible study Wednesday August 11

การศึกษาพระคัมภีร์พุธสิงหาคม 11
Numbers 16 The priesthood

กันดารวิถี 16 บวช
We are continuing in Numbersกันดารวิถี chapter 16 verse 23 tonight.  

เราจะดำเนินการต่อในกันดารวิถีบทที่ 16 ข้อ 23 คืนนี้
Remember we were talking about a Levite named Korah who wanted along with others wanted to be high priests like Aaron and his family. 

จำเราได้พูดถึงคนเลวีชื่อโคราห์ที่ต้องการพร้อมกับคนอื่นต้องการที่จะเป็นพระสงฆ์สูงเช่นแอรอนและครอบครัว
 Not just be the ones to carry the tabernacle around, but instead be the really big spiritual big shots.  

คนไม่เพียงจะพกพลับพลารอบ แต่จะเป็นจิตวิญญาณใหญ่จริงๆภาพใหญ่
So Moses said, "All right. You get your little band together, two hundred and fifty guys, and you get your incense burners and you bring them with fire in them tomorrow and incense and we'll see what the Lord will do."
โมเสส จึงกล่าวว่า"ขวา . คุณจะได้รับวงน้อยของคุณด้วยกันทั้งหมดสองร้อยห้าสิบคนและคุณได้รับเตาธูป และคุณนำพวกเขาด้วยไฟในพรุ่งนี้และธูปและเราจะดูว่าพระเจ้าจะทำ.
23And the LORD spoke to Moses, saying, 
23พระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า 
24“Say to the congregation, Get away from the dwelling of Korah, Dathan, and Abiram.” 
24“จงกล่าวแก่ชุมนุมชนว่า   จงออกไปให้ห่างที่อยู่ของโคราห์   ดาธาน   และอาบีรัม”   
25Then Moses rose and went to Dathan and Abiram, and the elders of Israel followed him. 
25แล้วโมเสสลุกขึ้นไปหาดาธานและอาบีรัม   และพวกผู้ใหญ่แห่งอิสราเอลก็ตามท่านไป 
26And he spoke to the congregation, saying, “Depart, please, from the tents of these wicked men, and touch nothing of theirs, lest you be swept away with all their sins.” 
26โมเสสจึงกล่าวแก่ชุมนุมชนนั้นว่า   “ท่านทั้งหลายออกไปเสีย   ให้ห่างจากเต็นท์ของคนชั่วเหล่านี้   อย่าแตะต้องอะไรของเขาเลย   เกลือกว่าท่านทั้งหลายจะต้อง ถูกกวาดไปกับบรรดาการบาปของเขาด้วย” 
27So they got away from the dwelling of Korah, Dathan, and Abiram. And Dathan and Abiram came out and stood at the door of their tents, together with their wives, their sons, and their little ones. 
27ดังนั้นเขาทั้งหลายก็ออกไปให้ห่างจากที่อยู่ของโคราห์   ดาธาน   และอาบีรัม   และดาธานกับอาบีรัมออกมายืนอยู่ที่ประตูเต็นท์ของตน   พร้อมกับภรรยา   บุตรชายและลูกเล็กๆของเขา 
28And Moses said, “Hereby you shall know that the LORD has sent me to do all these works, and that it has not been of my own accord. 
28และโมเสสพูดว่า   “ดังนี้แหละท่านทั้งหลายจะได้ทราบว่า   พระเจ้าใช้ให้ข้ามากระทำการทั้งสิ้นนี้   ข้ามิได้กระทำตามอำเภอใจข้าเอง 
29If these men die as all men die, or if they are visited by the fate of all mankind, then the LORD has not sent me. 
29ถ้าคนเหล่านี้ตายอย่างคนธรรมดาทั้งปวง   หรือเคราะห์ร้ายอย่างคนธรรมดามาเยี่ยมเยียนเขา   ก็หมายว่าพระเจ้ามิได้ทรงใช้ข้ามา 
30But if the LORD creates something new, and the ground opens its mouth and swallows them up with all that belongs to them, and they go down alive into Sheol, then you shall know that these men have despised the LORD.” 
30แต่ถ้าพระเจ้าบันดาลอะไรใหม่เกิดขึ้น   และแผ่นธรณีอ้าปากกลืนคนเหล่านี้เข้าไป   พร้อมกับข้าวของทั้งหมดของเขา   และเขาทั้งหลายลงไปสู่แดนคนตายทั้งเป็น   ท่านทั้งหลายจงทราบเถิดว่า   คนเหล่านี้ได้สบประมาทพระเจ้า”   
31And as soon as he had finished speaking all these words, the ground under them split apart. 
31เมื่อท่านกล่าวคำเหล่านี้จบแผ่นดินใต้ที่เขาเหล่านั้นยืนอยู่ ก็แยกออก 
32And the earth opened its mouth and swallowed them up, with their households and all the people who belonged to Korah and all their goods. 
32และแผ่นธรณีก็อ้าปากออกกลืนเขาทั้งหลายกับครอบครัว   และบรรดาคนของโคราห์และข้าวของทั้งหมดของเขา 
33So they and all that belonged to them went down alive into Sheol, and the earth closed over them, and they perished from the midst of the assembly. 
33ดังนั้นเขาทั้งหลายพร้อม กับข้าวของทั้งหมดของเขาลงไปสู่แดนคนตายทั้งเป็น   และแผ่นดินก็งับเขาไว้   และเขาทั้งหลายก็พินาศเสียจากท่ามกลางที่ประชุม 
34And all Israel who were around them fled at their cry, for they said, “Lest the earth swallow us up!” 
34อิสราเอลทั้งหมดที่อยู่รอบเขาได้ยินเสียงร้อง ของเขาก็หนีไป   เพราะเขากล่าวว่า   “เกลือกว่าธรณีจะกลืนเราเสีย” 
35And fire came out from the LORD and consumed the 250 men offering the incense. 
35และไฟออกมาจากพระเจ้า   เผาผลาญคนทั้งสองร้อยห้าสิบที่ได้ถวายเครื่องหอมนั้นเสีย   
36Then the LORD spoke to Moses, saying, 
36แล้วพระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า 
37“Tell Eleazar the son of Aaron the priest to take up the censers out of the blaze. Then scatter the fire far and wide, for they have become holy. 
37“จงบอกเอเลอาซาร์บุตรอาโรนปุโรหิต   ให้เอากระถางไฟออกเสียจากเปลวเพลิง   และเจ้าจงกระจายก้อนไฟออกห่างๆกัน   เพราะกระถางไฟเหล่านั้นบริสุทธิ์ 
38As for the censers of these men who have sinned at the cost of their lives, let them be made into hammered plates as a covering for the altar, for they offered them before the LORD, and they became holy. Thus they shall be a sign to the people of Israel.” 
38คือกระถางของคนเหล่านี้ที่ได้ กระทำบาปจนถึงเสียชีวิตนั้น   จงเอาค้อนตีแผ่ทำเป็นแผ่นคลุมแท่นบูชา   เพราะได้ถวายกระถางเหล่านั้นแด่พระเจ้า  จึงเป็นสิ่งบริสุทธิ์   ดังนั้นสิ่งเหล่านี้จะเป็นหมายสำคัญแก่คนอิสราเอล” 
39So Eleazar the priest took the bronze censers, which those who were burned had offered, and they were hammered out as a covering for the altar, 
39ดังนั้นเอเลอาซาร์ปุโรหิตจึงนำกระถางไฟทองสัมฤทธิ์   ซึ่งผู้ที่ถูกไฟเผานำไปบูชามาตีแผ่ออกเป็นแผ่นคลุมแท่นบูชา 
40to be a reminder to the people of Israel, so that no outsider, who is not of the descendants of Aaron, should draw near to burn incense before the LORD, lest he become like Korah and his company—as the LORD said to him through Moses. 
40ให้เป็นเครื่องเตือนใจคนอิสราเอล เพื่อว่าคนสามัญผู้ที่มิใช่เป็นเผ่าพันธุ์ของอาโรน   จะมิได้เข้าไปเผาเครื่องหอมถวายพระเจ้า   เกลือกว่าจะเป็นอย่างโคราห์และพรรคพวกของเขา   ดังที่พระเจ้าตรัสกับเอเลอาซาร์ทางโมเสส   
41But on the next day all the congregation of the people of Israel grumbled against Moses and against Aaron, saying, “You have killed the people of the LORD.” 
41พอรุ่งขึ้นชุมนุมชนอิสราเอลก็บ่น ว่าโมเสสและอาโรนว่า   “ท่านได้ประหารชีวิตคนของพระเจ้าเสีย” 
42And when the congregation had assembled against Moses and against Aaron, they turned toward the tent of meeting. And behold, the cloud covered it, and the glory of the LORD appeared. 
42และเมื่อชุมนุมชนมาประชุมประจัญหน้าโมเสสและ อาโรน   เขาหันหน้ามาสู่เต็นท์นัดพบ  และดูเถิด  เมฆมาคลุมเต็นท์นั้น   และพระสิริของพระเจ้าก็ปรากฏ 
43And Moses and Aaron came to the front of the tent of meeting, 
43โมเสสกับอาโรนจึงมาหน้าเต็นท์นัดพบ 
44and the LORD spoke to Moses, saying, 
44และพระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า 
45“Get away from the midst of this congregation, that I may consume them in a moment.” And they fell on their faces. 
45“จงออกไปเสียจากท่ามกลางประชุมชนนี้   เพื่อเราจะผลาญเขาทั้งหลายเสียในพริบตาเดียว”   และท่านทั้งสองก็ซบหน้าลงถึงดิน 
46And Moses said to Aaron, “Take your censer, and put fire on it from off the altar and lay incense on it and carry it quickly to the congregation and make atonement for them, for wrath has gone out from the LORD; the plague has begun.” 
46โมเสสพูดกับอาโรนว่า   “จงเอากระถางไฟของท่าน   เอาไฟจากแท่นบูชาใส่ไว้   แล้วใส่เครื่องหอมรีบนำไปที่ชุมนุมชนทำ การลบมลทินบาปของชุมนุมชนนั้นเสีย   เพราะพระพิโรธพลุ่งออกมาจากพระเจ้าแล้ว   ภัยพิบัติได้บังเกิดขึ้น” 
47So Aaron took it as Moses said and ran into the midst of the assembly. And behold, the plague had already begun among the people. And he put on the incense and made atonement for the people. 
47อาโรนจึงนำกระถางไฟดังที่โมเสสบอก วิ่งเข้าไปท่ามกลางที่ประชุม   และภัยพิบัติได้บังเกิดขึ้นแก่ประชาชนแล้วและท่านได้ ใส่เครื่องหอมและทำการลบมลทินบาปของประชาชน 
48And he stood between the dead and the living, and the plague was stopped. 
48ท่านได้ยืนอยู่ระหว่างคนตายกับคนเป็นและภัยพิบัติ นั้นก็ถูกระงับแล้ว 
49Now those who died in the plague were 14,700, besides those who died in the affair of Korah. 
49บรรดาคนที่ตายด้วยภัยพิบัติมีหนึ่งหมื่นสี่พันเจ็ดร้อยคน   ไม่นับคนที่ตายด้วยเรื่องของโคราห์ 
50And Aaron returned to Moses at the entrance of the tent of meeting, when the plague was stopped.
50เมื่อภัยพิบัติถูกระงับแล้ว   อาโรนก็กลับไปหาโมเสสทางเข้าเต็นท์นัดพบ 

These men that were wanting to offer incense as high priest and rebel against God and against Moses, the LORD wiped them all out. 
คนเหล่านี้ว่ามีที่ต้องการให้ธูปเป็นปุโรหิตและกบฏต่อพระเจ้าและต่อโมเสส, พระเจ้าเช็ดพวกเขาทั้งหมดออก
So Moses said, "All right, now take these little incense burners that were made of brass and flatten them out into plates and use these brass plates to cover the altar as a constant reminder that no one intrudes into the office of the priesthood except he be anointed and called of God." 
โมเสสจึง กล่าวว่า"ถูกต้องทั้งหมดนี้ใช้เตาหอมเหล่านี้เล็กน้อยที่ทำจากทองเหลืองและ แผ่ออกเป็นแผ่นและใช้แผ่นทองเหลืองเหล่านี้ครอบคลุมแท่นบูชาเป็นคำเตือนที่ คงไม่มีใคร จาบจ้วง ในสำนักงานของปุโรหิตยกเว้นเขา จะเจิมและเรียกว่าพระเจ้า.
And so those brass plates over the altar were a continual reminder to the people that God had anointed and appointed the family of Aaron to the priesthood and no man takes that office unto himself.  

และเพื่อ ที่แผ่นทองเหลืองขึ้นแท่นบูชาถูกเตือนอย่างต่อเนื่องเพื่อคนที่พระเจ้าทรง เจิมและแต่งตั้งครอบครัวของแอรอนที่จะบวชและคนไม่ใช้พวกสำนักงานที่ตัวเอง
Now in the New Testament there is a priesthood described made up of all believers.  There is one main passage that deals with the priesthood of all believers. 
ขณะนี้ในพันธสัญญาใหม่มีปุโรหิตอธิบายขึ้นของบรรดาผู้ศรัทธาทั้งหมด มีหนึ่งทางหลักที่เกี่ยวกับการบวชของผู้ศรัทธาทั้งหมด
1 Peter เปโตร2:5-9 5you yourselves like living stones are being built up as a spiritual house, to be a holy priesthood, to offer spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ. 
5และท่านทั้งหลายก็เสมือนศิลาที่มีชีวิต   ที่กำลังก่อขึ้นเป็นพระนิเวศฝ่ายพระวิญญาณ   เป็นปุโรหิตบริสุทธิ์   เพื่อถวายสักการบูชาฝ่ายวิญญาณ   ที่ชอบพระทัยของพระเจ้าโดยทางพระเยซูคริสต์ 
6For it stands in Scripture:“Behold, I am laying in Zion a stone,

a cornerstone chosen and precious, and whoever believes in him will not be put to shame.”
6เพราะมีคำเขียนไว้ในพระคัมภีร์แล้วว่า ดูก่อน เราวางศิลาก้อนหนึ่งลงในศิโยน เป็นศิลาหัวมุมที่ทรงเลือกแล้ว    และเป็นศิลาที่มีค่าอันประเสริฐ และผู้ใดที่เชื่อในพระองค์ก็จะไม่ได้รับความอับอาย   
7So the honor is for you who believe, but for those who do not believe, “The stone that the builders rejected has become the cornerstone,”
7พระองค์ทรงมีค่าอันประเสริฐสำหรับท่านทั้งหลายที่เชื่อ   แต่สำหรับคนทั้งหลายที่ไม่เชื่อนั้น   ศิลาที่ช่างก่อทิ้งเสียแล้วนั้น   ได้กลับกลายเป็นศิลามุมเอกแล้ว   
8and “A stone of stumbling, and a rock of offense.”  They stumble because they disobey the word, as they were destined to do. 
8และ เป็นหินที่ทำให้คนสะดุด   และเป็นที่ทำให้คนหกล้ม   ที่เขาสะดุดนั้น   เพราะเขาไม่เชื่อฟังพระวจนะของพระเจ้า   ตามที่เขาถูกกำหนดให้กระทำเช่นนั้น   
9But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for his own possession, that you may proclaim the excellencies of him who called you out of darkness into his marvelous light. 
9แต่ท่านทั้งหลายเป็นชาติที่พระองค์ทรงเลือกไว้แล้ว   เป็นพวกปุโรหิตหลวง   เป็นประชาชาติบริสุทธิ์   เป็นชนชาติของพระเจ้าโดยเฉพาะ   เพื่อให้ท่านทั้งหลายประกาศพระบารมีของพระองค์   ผู้ได้ทรงเรียกท่านทั้งหลายให้ออกมาจากความมืด   เข้าไปสู่ความสว่างอันมหัศจรรย์ของพระองค์ 
But as priests once offered other kinds of sacrifices in the temple, so it is clear from 1 Peter เปโตร2:5,9 that God has chosen Christians "to offer up spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ." 
แต่เป็น พระสงฆ์เสนอครั้งประเภทอื่น ๆ เลี้ยงในวัดจึงมีความชัดเจนจาก 1 เปโตร 2:5,9 คริสเตียนที่พระเจ้าทรงเลือก"ให้ขึ้นจิตวิญญาณเสียสละยอมรับของพระเจ้าโดย ทางพระเยซูคริสต์.
1 Peter เปโตร2:5-9 speaks of two aspects of the priesthood of the believer. The first is that believers are privileged. To be chosen by God to be a priest was a privilege. 
1 เปโตร 2:5-9 พูดถึงสองด้านของการบวชของผู้เชื่อที่ แรกคือบรรดาผู้ศรัทธามีสิทธิพิเศษ ที่ได้รับเลือกจากพระเจ้าให้พระสิทธิ์ได้
All believers have been chosen by God: a "chosen generation...His own special people" (verse 9). 
ศรัทธาทั้งหมดถูกเลือกโดยพระเจ้า :"รุ่นเลือก ... ประชากรของพระองค์เองพิเศษ"(ข้อ 9)
In the Old Testament tabernacle and temple, there were places where only the priests could go. Into the Holy of Holies, behind a thick veil, only the High Priest could go, and that only once a year on the Day of Atonement when he made a sin offering on behalf of all of the people. 
ในพลับพลาพระคัมภีร์เก่าและวัดมีสถานที่ที่พระสงฆ์เท่านั้นที่สามารถไปได้ เป็นพระที่ศักดิ์สิทธิ์หลังม่านหนาเพียงปุโรหิตไปได้และมีเพียงปีละครั้งในวันไถ่คืนเมื่อเขาได้เสนอบาปในนามของทุกคน
The second aspect of the believer's priesthood is that we are chosen for a purpose: to offer up spiritual sacrifices. 

ด้านที่สองของการบวชเป็นผู้เชื่อว่าเราจะเลือกเพื่อ : เพื่อให้ได้จิตวิญญาณเสียสละ
 Hebrews ฮีบรู13:15-16 15Through him then let us continually offer up a sacrifice of praise to God, that is, the fruit of lips that acknowledge his name. 
15เหตุฉะนั้น   ให้เราถวายคำสรรเสริญเป็นเครื่องบูชาแด่พระเจ้าตลอดไป   โดยทางพระองค์นั้น   คือคำกล่าวยอมรับเชื่อพระนามของพระองค์ 
16Do not neglect to do good and to share what you have, for such sacrifices are pleasing to God. 

16จงอย่าละเลยที่จะกระทำการดี   และจงแบ่งปันข้าวของซึ่งกันและกัน   เพราะเครื่องบูชาอย่างนั้นเป็นที่พอพระทัยพระเจ้า   
So by both life and by word our purpose is to serve God. God has called us to serve Him from our hearts by first of all offering our lives as living sacrifices 
ดังนั้นโดยชีวิตและด้วยคำวัตถุประสงค์ของเราคือการปรนนิบัติพระเจ้า พระเจ้าทรงเรียกเราเพื่อพระองค์จากใจเราโดยเสนอขายครั้งแรกของชีวิตของเราที่เสียสละชีวิตทั้งหมด
Romans โรม12:1-2 1I appeal to you therefore, brothers, by the mercies of God, to present your bodies as a living sacrifice, holy and acceptable to God, which is your spiritual worship. 
1พี่น้องทั้งหลาย   ด้วยเหตุนี้โดยเห็นแก่ความเมตตากรุณาของพระเจ้า   ข้าพเจ้าจึงวิงวอนท่านทั้งหลายให้ถวายตัวของท่านแด่พระองค์   เพื่อเป็นเครื่องบูชาที่มีชีวิตอันบริสุทธิ์และเป็นที่พอพระทัยพระเจ้า   ซึ่งเป็นการนมัสการโดยวิญญาณจิตของท่านทั้งหลาย 
2Do not be conformed to this world, but be transformed by the renewal of your mind, that by testing you may discern what is the will of God, what is good and acceptable and perfect. 

2อย่าประพฤติตามอย่างคนในยุคนี้   แต่จงรับการเปลี่ยนแปลงจิตใจ   แล้วอุปนิสัยของท่านจึงจะเปลี่ยนใหม่   เพื่อท่านจะได้ทราบน้ำพระทัยของพระเจ้า   จะได้รู้ว่าอะไรดี   อะไรเป็นที่ชอบพระทัยและอะไรดียอดเยี่ยม   
Old Testament priests were chosen by God, not self-appointed; and they were chosen for a purpose: to serve God with their lives by offering up sacrifices. 
พระคัมภีร์เก่าพระสงฆ์ถูกเลือกโดยพระเจ้าไม่ได้รับการแต่งตั้งตนเองและพวกเขาเลือกเพื่อ : เพื่อพระเจ้ากับชีวิตโดยเสนอขึ้นเสียสละ
The priesthood served as a picture or "type" of the coming ministry of Jesus Christ--a picture that was then no longer needed once His sacrifice on the cross was completed. 
บวชหน้าที่เป็นรูปภาพหรือรูปแบบ"ของกระทรวงมาของพระเยซูคริสต์ -- ภาพที่แล้วไม่จำเป็นเมื่อเสียสละของพระองค์บนไม้กางเขนแล้วเสร็จ
When the thick temple veil that covered the doorway to the Holy of Holies was torn in two by God at the time of Christ's death.  

เมื่อม่านวัดหนาที่ครอบคลุมประตูที่บริสุทธิ์ของพระถูกฉีกสองจากพระเจ้าในเวลาการตายของพระคริสต์
Matthew มัทธิว27:51 51And behold, the curtain of the temple was torn in two, from top to bottom. And the earth shook, and the rocks were split. 
51และดูเถิด   ม่านในพระวิหารก็ขาดออกเป็นสองท่อน   ตั้งแต่บนตลอดล่าง   แผ่นดินก็ไหว   ศิลาก็แตกออกจากกัน 
God was indicating that the Old Testament priesthood was no longer necessary. Now people could come directly to God through the great High Priest, Jesus Christ 
พระเจ้าแสดงว่าบวชพระคัมภีร์เดิมไม่จำเป็น ตอนนี้คนได้มาโดยตรงกับพระเจ้าผ่านพระสูงใหญ่ที่พระเยซูคริสต์
Hebrews ฮีบรู4:14-16 14Since then we have a great high priest who has passed through the heavens, Jesus, the Son of God, let us hold fast our confession. 
14เหตุฉะนั้น   เมื่อเรามีมหาปุโรหิตผู้เป็นใหญ่ที่ผ่านฟ้าสวรรค์เข้าไปถึงพระเจ้าแล้ว   คือพระเยซูพระบุตรของพระเจ้า   ขอให้เราทั้งหลายมั่นคงในพระศาสนาของเรา 
15For we do not have a high priest who is unable to sympathize with our weaknesses, but one who in every respect has been tempted as we are, yet without sin. 
15เพราะว่า   เรามิได้มีมหาปุโรหิตที่ไม่สามารถจะเห็นใจในความอ่อนแอของเรา   แต่ได้ทรงถูกทดลองใจเหมือนอย่างเราทุกประการ   ถึงกระนั้นพระองค์ก็ยังปราศจากบาป 
16Let us then with confidence draw near to the throne of grace, that we may receive mercy and find grace to help in time of need. 
16ฉะนั้นขอให้เราทั้งหลาย   จงมีใจกล้าเข้ามาถึงพระที่นั่งแห่งพระคุณ   เพื่อเราจะได้รับพระเมตตา   และจะได้รับพระคุณที่จะช่วยเราในขณะที่ต้องการ 
There are now no earthly mediators between God and man as existed in the Old Testament priesthood 
ตอนนี้ไม่มี(ผู้เดียวระห) แก้ต่างทนายความของโลกนี้ระหว่างพระเจ้าและมนุษย์ที่มีอยู่ในบวชพระคัมภีร์เก่า
1 Timothy ทิโมธี2:5 5For there is one God, and there is one mediator between God and men, the man Christ Jesus, 
5ด้วยเหตุว่ามีพระเจ้าองค์เดียว   และมีคนกลางแต่ผู้เดียวระหว่างพระเจ้ากับมนุษย์   คือพระเยซูคริสต์ผู้ทรงสภาพเป็นมนุษย์ 
Christ our High Priest has made one sacrifice for sin for all time 
พระสงฆ์ระดับสูงของเราได้ทำพลีบาปตลอดเวลา
Hebrews ฮีบรู10:12 12But when Christ had offered for all time a single sacrifice for sins, he sat down at the right hand of God, 
12แต่เมื่อพระคริสต์ทรงถวายพระองค์เองเป็นเครื่องสัตวบูชาเพราะบาปเพียงครั้งเดียว   เป็นเครื่องบูชาที่ลบบาปได้ตลอดไป   พระองค์ก็เสด็จประทับเบื้องขวาของพระเจ้า 
All believers now have direct access to the throne of God through Jesus Christ our great High Priest.   

ศรัทธาทั้งหมดนี้มีทางออกสู่บัลลังก์ของพระเจ้าในพระเยซูคริสต์ที่ดีของเราสูงสงฆ์
What a privilege to be able to access the very throne of God directly, not through any earthly priest. 
สิ่งที่สิทธิ์ที่จะสามารถเข้าถึงบัลลังก์มากของพระเจ้าโดยตรงไม่ผ่านพระใด ๆ ของโลก
Now while pastors and missionaries have a special call from God, God's ear is open to your prayer and to your cry just as readily as He is to theirs. 
ขณะนี้อาจารย์และมิชชันนารีมีสายพิเศษจากพระเจ้าหูของพระเจ้าเปิดให้อธิษฐานของคุณและร้องของคุณเช่นเดียวกับที่เขาพร้อมกับพวกเขา
They are no closer to God than you. They are no more spiritual than you. 
พวกเขาจะไม่ใกล้ชิดกับพระเจ้ากว่าคุณ พวกเขาไม่มีจิตวิญญาณมากกว่าที่คุณ
They have no more access to God than you. 
พวกเขาไม่มีสิทธิ์การเข้าใช้พระเจ้ากว่าคุณ
They have no privileges that you do not have. We are all one together in Jesus Christ; equally privileged, equally blessed and equal opportunities for each of us to come before God at any time. 
พวกเขามีสิทธิ์ไม่ว่าคุณไม่ได้ เรา เป็นหนึ่งรวมกันในพระเยซูคริสต์; โอกาสเท่าเทียมกันสิทธิประโยชน์สุขเท่าเทียมกันและเท่าเทียมกันสำหรับแต่ละ เรามาก่อนพระเจ้าได้ตลอดเวลา
Then lastly we saw Moses grabbed the incense and he went out and he stood between the living and the dead to stop the plague of God that was wiping out these people for their murmuring.

แล้ว ในที่สุดเราเห็นมูซาคว้าธูปและเขาก็ออกไปและเขายืนอยู่ระหว่างชีวิตและตาย เพื่อหยุดภัยพิบัติของพระเจ้าที่เช็ดออกคนเหล่านี้สำหรับพวกเขาบ่น
There's a beautiful picture here of intercession; standing between the living and the dead. And we as Christians often do this, our intercession for those that are lost.  Sometimes we call this intercessory prayer for others, standing in the gap.  
มีภาพที่สวยงามของที่นี่ของขวาง; ยืนระหว่างชีวิตและความตาย เราและเป็นคริสเตียนมักจะทำขวางของเราสำหรับผู้ที่จะสูญหายไป บางครั้งเราเรียกนี้อธิษฐาน แทรกแซงผู้อื่นยืนในช่องว่าง
That comes from Ezekiel 
ที่มาจากเอเสเคียล
Ezekiel เอเสเคียล 22;30 30And I sought for a man among them who should build up the wall and stand in the breach before me for the land, that I should not destroy it, but I found none. 
30และเราก็แสวงหาสักคนหนึ่งในพวกเขาซึ่งจะสร้าง กำแพงและยืนอยู่ในช่องโหว่ต่อหน้าเราเพื่อแผ่นดินนั้น   เพื่อเราจะมิได้ทำลายมันเสีย   แต่ก็หาไม่ได้สักคนเดียว 


You can be one standing in the gap, praying for the unbelievers around you. 
คุณสามารถเข้ายืนในช่องว่าง, อาขยานสำหรับบรรดาผู้ปฏิเสธศรัทธารอบคุณ
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